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story 35 鱼之乐 ŋ̩̀ ts�̄ lók เร่ืองความสุขของปลา 

 

莊 1周  同 惠施 有 一日 同阵 去 外背 散步， 来  到  濠水  个  桥上。 

tsōŋ tsūː thùŋ fîː sɨ̄ː jīw jìt ŋìt thùŋ  tshɨ́n híː ŋój pój sân phûː. lòj táw hàw suj31 kéː khiàw hóŋ . 

 จวงจ่ือ กบั  ฮุ่ยจ่ือ   มี  1  วนั   ดว้ยกนั  ไป ขา้งนอก   เดินเล่น     มา  ถึง       แม่นํ้าเหา  ของ  สะพาน  บน  

莊周  看 倒 桥下 恁多 鱼子 游 来 游 去, 就话: “鱼子 游 得 恁自在. 

tsōŋ tsūː khón taw31 khiàw hāː ʔan31 tōː ŋ̩ ̀ʔè jìw lòj  jìw híː tshíw wáː “ŋ̩̀ ʔè jìw tèt ʔan31 tshɨ̂ː 

tsháj.  

จวงจ่ือ   เห็น  ถึง  สะพาน  ใต ้ มาก  มาย  ปลา  วา่ย  มา  วา่ย   ไป   ก็วา่         ปลา  วา่ย  ได ้ มาก     อิสระ      

这 係 鱼子 个  快乐.” 

ʔeː31 héː ŋ̩̀ ʔè kéː khuáj lók” 

น่ี คือ  ปลา  ของ  ความสุข 

惠施 话: “你 又 唔  係 鱼子,样般 知 得 鱼子 个 快乐？” 

fîː sɨ̄ː wáː “ŋìː jîw m̩̀ héː ŋ̩ ̀ʔè . ŋiôŋ pān tīː tèt  ŋ̩̀ ʔè kéː khuáj lók” 

ฮุ่ยจ่ือ   วา่   คุณ   อีก  ไม่  ใช่  ปลา       อยา่งไร รู้   ได ้ ปลา  ของ  ความสุข 

莊周 答话: “你 又 唔 係 ，样般 知  唔 知 鱼子 个 快乐？”  

tsōŋ tsūː tàp wáː “ŋìː jîw m̩̀ héː ŋàj. ŋiôŋ pān tīː ŋàj m̩̀ tīː  ŋ̩ ̀ʔè kéː khuáj lók” 

จวงจ่ือ  ตอบ  วา่  คุณ  อีก  ไม่  ใช่  ฉนั     อยา่งไร  รู้  วา่  ฉนั  ไม่รู้ ปลา ของ  ความสุข 
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惠施 话:  唔係你,当然唔知你.你也唔係鱼子,就定着唔知鱼子个快

乐.”  

fîː sɨ̄ː wáː “ŋàj m̩̀ héː ŋìː tōŋ jàn m̩̀ tīː,  ŋìː jāː m̩̀ héː ŋ̩̀ ʔè tshíw thīn tshók m̩̀ tīː ŋ̩ ̀ʔè kéː khuáj      

lók” 

ฮุ่ยจ่ือ   วา่     ฉนั  ไม่ คุณ     แน่นอน  ไม่รู้  คุณ  คุณ  ก็  ไม่ ใช่  ปลา    ก็  แน่นอน   ไม่รู้  ปลา  ของ  ความสุข 

莊周话: “从头 再 讲 过. 你 起事 问  样般 知得 鱼子 快乐.  

tsōŋ tsūː wáː “tshiùŋ thèw tsáj koŋ31 kuó. ŋìː hiː31 sɨ́ː mún ŋàj ŋiôŋ pān tīː tèt ŋ̩̀ ʔè khuáj lók.  

จวงจ่ือ  วา่    จาก   ตน้   อีก   พูด  ผา่น  คุณ        ตอนแรก              ถาม  ฉนั  อยา่งไร  รู้วา่  ปลา  เป็นสุข 

你 係 己经 知得  知得, 又来问 . 等  话 你 知,  係 在 桥上 看

倒 

ŋìː héː kîː kīn tīː tèt ŋàj  tīː tèt. jîw lòj mún ŋàj. ten31 ŋàj wáː ŋìː tīː, ŋàj héː hōj khiàw hóŋ khón 

taw31  

คุณ  ตอนน้ี  รู้   ได ้ ฉนั   รู้  ได ้     อีก  มา  ถาม  ฉนั     รอ  ฉนั  วา่   คุณ  รู้   ฉนั  ใช่  อยู ่ สะพาน   บน  เห็น  ได ้

正知个.” 

tsáŋ tīː kéː 

เพิ่ง  รู้  นั้น 

 

จวงจ่ือ Zhuang zi  

จวงจ่ือกบัฮุ่ยจ่ือเป็นเพื่อนกนั มีวนัหน่ึงออกไปเดินเท่ียวดว้ยกนั เดินมาถึงบนสะพานท่ีอยูข่า้มแม่นํ้าเหา จวงจ่ือมอง

เห็นในนํ้ามีปลามากมายวา่ยไปมา จึงพูดข้ึนวา่ “ปลาน้ีวา่ยอยา่งมีความสุข” น่ีก็เป็นความสุขของปลา ฮุ่ยจ่ือก็เถียงวา่ 

คุณไม่ใช่ปลา จะรู้ไดอ้ยา่งไรวา่ปลามีความสุข จวงจ่ือตอบวา่ คุณก็ไม่ใช่ฉนั ทาํไมถึงรู้วา่ ผมไม่รู้ความสุขของปลา ฮุ่

ยจ่ือวา่ ฉนัไม่ใช่คุณ ยอ่มไม่รู้แน่นอนวา่คุณจะรู้สึกอยา่งไร แต่คุณก็ไม่ใช่ปลา ยอ่มไม่รู้วา่ปลามีความสุขอยา่ง
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แน่นอน จวงจ่ือก็พูดวา่ งั้นเราคุยกนัตั้งแต่ตน้อีกคร้ัง คุณถามวา่ผมรู้ไดอ้ยา่งไรวา่ปลามีความสุข แสดงวา่คนรู้วา่ผมรู้ 

แลว้ยงัมาถามผมอีก ผมจะบอกคุณวา่ผมรู้จากท่ีเห็นปลาวา่ยในนํ้า ผมก็รู้แลว้ 
 


